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ABSTRACT

The purposes of this research were to study emotional utterances,
emotional utterance translation strategies, and problem-solving methods in translation.
The data were obtained from 4 Thai comedy films. The research results showed that
there were 20 types of emotional utterances in the 4 film scripts, namely: 1) taboo, 2)
interjection, 3) question, 4) joke, 5) command, 6) direct expression, 7) declination, 8)
persuasion, 9) sarcasm, 10) termination of conversation, 11) dissuasion, 12) entreaty,
13) praise, 14) comparison, 15) precept, 16) threat, 17) gratitude, 18) assurance, 19)
agreement, and 20) curse. With regard to emotional utterance translation strategies, the
translator used up to 14 translation strategies as follows: 1) maintaining original
structure, 2) textual translation equivalence, 3) omission, 4) combining sentences into
one sentence, 5) choosing different words, 6) addition, 7) changing sentence structure,
8) changing a phrase into a sentence, 9) changing a phrase into a word, 10) sentence
rearrangement, 11) generalized words, 12) parallel words, and 13) changing a sentence
| into a phrase. Moreover, the researcher also found 3 problems in the translation, i.e.
those in conveying the meaning, cultural problems, and problems attributed to

translators and post-production staff.

KEY WORDS: TRANSLATION/ TRANSLATION OF FILM/ EMOTIONAL
UTTERANCES/ ENGLISH SUBTITLES/THAI FILMS

217 pages






